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AHHOTALUSA: 6 CIambve nPOBOOUMCSL AHANU3 UCNONb308AHUSL IMPAMUUECKUX OUCKYDPCUBHBIX MAPKEPOB 8 CPeOHe-
BEKOBOM AH2TIULICKOM X)YO0HCECMBEHHOM OUCKYPCe U UX nepeeooax Ha pycckull azvik. 1100 amgpaszoii 6 danHom
UCCRe008anUU NOHUMAEMCSE SMOYUOHATbHO-IKCNPECCUBHOE BbIOEIEHUE KAKO20-TUO0 3HAUUMOO IeMEHMA 6bl-
ckasviganus. CoomeemcmeenHo, smpamuyecKue MapKkepbl — 3Mo me sA3bIKO8ble eOUHUYbL, C NOMOUIbIO KOMOPBIX
2080pAWULL YCUNUBAENT IMOYUOHAILHYIO BbIPAZUMENbHOCHb peyu. MCmOouHUKOM OQHHbIX CIALU NPOU38e0eHUs.
X1V 6. anenutickoti xyooorcecmeennou aumepamypsi snoxu Cpednesexosvs obuum odvemom 565 047 crosoyno-
mpeb6nenuil. Llenvs ucciedosanus — gulaeums smpamuyeckue OUCKYPCUBHbIE MAPKEPbL 8 AHSLOS3bIYHBIX CPeOHe-
BEKOBLIX NPOU3BEOEHUSX, ONUCAMb UX BAPUAMUBHOCHb, YACMOMHOCMb, 0COOEHHOCMU DYHKYUOHUPOBAHUS U
€nocobwl nepesoda Ha pycckuil s3vik. B pabome ucnonb306ansl KOpnycHvie Memoobsl, NO3G0IUSUIUE OYEHUMNb
pasHoobpasue u YacmomHOCHb UCNONb308AHUS IMPAMUUecKux iekcudeckux eounuy. Ilocpedcmeom Konmexcniy-
ANbHO20 AHANU3A ONPeOelemcs, KAKUe UMEHHO U CKOIbKO U3 HUX BbICTNYNAIOM 8 KaYecmee IM@DaAmuyeckux
OuUCKypcueHvlx mapkepos. Paccmampusaromes npumepnsl ux nepesoda na pycckuil a3wik. Beudy omcymcemeus
nonHo2o nepesoda covunenuu [orc. Yocepa Ha pycckuil s3bIK agmopsl cmamvil Npediazarom c8ou apUaHmbl
nepegooa HEeKOMOPbIX KOHMEKCMHbIX YnompebneHull smpamuieckux OUCKYpCUsHbIX mapkepos. Hcciedosanue
NOKA3an0, Ymo smpamuueckue OUCKYPCUBHbIE MAPKEPbl 8 AHZIULICKOU CPEOHe8eK08Ol IUmepanype Ucnoib3y-
1omesl Kpatine peoko. Ycmanoeneno, umo npu cKyOHOU 6apuamugHOCmu SM@pamuieckux OUCKYPCUBHBIX MAPKEPO8
80 6cex ananuzupyemvix npouzgedenusx XIV 6. uucno ux ynompebienuil eviute 6 6oiee no30HemM nPOU38e0eHUlU, &
CBA3U € YeM 8bIOBUHYMA 2UNOME3A O 3A8UCUMOCTIU YACMOMHOCU YNOMPeONeHUs SMPAMUYECKUX OUCKYPCUBHBIX
Mapkepos om OUaxpoHuueckol cocmasnsrouieil. Ha ocHosanuu ananusza npumepos 0enaemcst 8b1600 0 Npesaii-
pyrowell HayanbHOU nO3UYUY IMPamudeckux OUCKYPCUBHBIX MAPKEpOs8 8 8blcKasvléanuu. B pabome, ooHaxo,
MaKdice ONUCHIBAIOMCS CAYUAU UX UCHONb306AHUSL 8 CepeOue U KOHYOBKe 8blcKazbiganus. HzyueHue nepesodog
ampamuueckux OUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB HA PYCCKULL A3bIK NOKA3AIL0, YMO CHEKMP NPUEMO8 U 8b100p NEPeBOOHbIX
IKGUBANLEHINOB BeCbMA PA3HOOOPA3HbI.

KuroueBble ciI0Ba: Ouckype, OUCKypcusHulii Mapkep, smgasa, cpeOHesekosas tumepamypd, 6apuamusHoCb,
YaACMOmMHOC®.
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Abstract: the paper provides an analysis of the use of emphatic discourse markers in medieval English literature
and their translations into Russian. By emphasis we mean special forcefulness of expression that gives importance
to any significant element of the utterance. Accordingly, emphatic markers are linguistic units that the speaker
uses to enhance the emotional expressiveness of speech. The works of the 14th century medieval English literature
with a total number of 565 047 words were used as a source of data. The aim of the research is to identify emphatic
discourse markers in medieval English literature, describe their diversity, frequency and functioning as well as
translation methods. The paper uses some corpus methods that made it possible for us to assess the variety and
frequency of emphatic lexical units. The paper considers how many of them act as emphatic discourse markers
by means of contextual analysis and describes how they are translated into Russian. Due to the absence of the
complete translation of the medieval works into Russian the author attempts to translate some context uses of
emphatic discursive markers into Russian by herself. The research findings show that emphatic discourse markers
are extremely rare in medieval English literature and their diversity is scarce. It is assumed that the frequency of
emphatic discourse markers is higher in a more recent work and therefore a hypothesis is put forward about the
dependence of emphatic discourse markers frequency on the diachronic component. The analysis of the examples
proves that most often emphatic discourse markers occur at the beginning of the utterance, however, cases of their
usage in the middle and final positions have been identified as well. The study of translations of emphatic discourse
markers into Russian has shown that the range of techniques and the choice of translation equivalents are fairly

Emphatic discourse markers in medieval English literature

diverse.

Key words: discourse, discourse marker, emphasis, medieval literature, diversity, frequency.

BBeaenue

V>ke He OJJHO JeCATIIICTHE BHIMAaHNE NCCIIeJ0BaTe-
JIeH IpuUBIIeKaeT n3ydeHne quckypea. CornmacHo onpene-
nenuto H. JI. ApyTIOHOBOI, TUCKYpC TIPEACTABISET CO-
0011 CBS3HBIN TEKCT B COBOKYITHOCTH C COI[MOKYIETYP-
HBIMH, TICUXOJIOTHYECKUMU U JAPYruMH (pakTopamu [1].
He craBs 3agauy nonpoOHO paccMOTPETh I€HE3UC AMC-
Kypca, OTMETUM TOJIBKO, YTO STUMOJIOTMYECKH TEPMUH
«IHCKYpC» UMeeT JIaTUHCKHE KOPHU W JBE Hay4yHbIE
HIKOJIBI aHAIN3a — (PPAHILY3CKYI0 U AHITIO-CAKCOHCKYIO
[2, c. 102]. CortacHO COBpeMEHHOM KOHIIETIIIUH, TUCKYPC
OPraHU30BaH UEPAPXUYCCKH YIIOPSAJOYCHHBIMU CEMaH-
TUYECKIUMH KOHCTPYKIHSAMH PA3IMIHOMN JITUHBI U CIIOXK-
HOCTH, CTPYKTYPHPOBaHHBIMH JIEKCHYECKUMH U TpaMMa-
TUYECKUMH OTHOLUEHMSIMM, BBIXOSAIIMMU 32 Mpeneibl
rpaHuI npeniaoxenws [3, p. 88].

B ka)x1oM si3pIke €CTh pa3IM4Hble BU/BI JEKCHYE-
ckux enuaul (nanee JIE), koTopeie 00ecIieanBaroT CBs3-
HOCTb JIUCKYypCa, IepealoT HHTEHLIUU U YMOLIUU TOBO-
pawero [4, p. 295; 5, c. 3]. Cpeau TepMUHOB, IPUMEHSI-
eMbIX a7 onucanus takux JIE B 3apyOexHON JTUHTBU-
CTHKE, — JUCKYPCUBHBIE MapKephl [5; 6], TUCKYpCUBHEBIE
oreparopsl [ 7], IMCKYpCUBHBIE YaCTHUIIHI [ 8], TUCKypCHB-
HbIe cBs3KU [9], kimoueBble (passl [10], caoBa-cBs3KH,
CBsI3yrOIIME (Bpas3bl MK COCTMHUTENBHBIC TPEIOKEHHS
[11,p.45;12].

AHanu3 JIuTepaTypbl CBUAETEIBCTBYET O BHICOKOM
HHTEpece K SA3bIKOBBIM MHCTPYMEHTAM CTPYKTYpPHUpOBa-
HUS IUCKypca U y OTE€UECTBEHHBIX JMHIBUCTOB. Kak u
3apyOeKHbIE HCCIIEe0BATEN, POCCUICKIE YUEHbIE TPU-
OeraroT K pa3HOOOpa3HOM TEPMUHOIOTHUH JUIs UX OIIKCa-
HUS: «IUCKYpCHUBHBIE ciioBa» [13; 14], «aucKypcUBBD»
[15], «auckypcuBHBIE Mapkepbl» [16—19], «aucKypcus-
Hble yacTulel» [20; 21], «BcriomorarenbHble KOMMYHHU-
KaTUBHbBIE €IUHUIIBD) [15], MeTaTeKCcTOBBIE ONEepaTophl/
aneMeHTHI [22; 23].

B nacrosiem ucciiegoBaHuU 11 0003HAYESHHS TUC-
KypPCUBHOM JIEKCHKH UCIIONB3YETCS TEPMUH «TUCKYPCUB-
HBIe MapKepsl» (najiee JJM), moj KOTOPHIM MOHUMAIOTCS
3JIEMEHTBl TUCKypca, 00ecleynBaloie CBA3HOCTh U
peryMpoBaHue QUCKYpCa U BBICTYIAIOIIUE B KAYECTBE
CHUT'HAJIOB, MAPKUPYIOMIUX OMPCACIICHHBIC CMBICIIBI.

N3zyuenune JIM sBisieTcsa BaKHBIM HaIpaBICHUEM B
JIMHTBUCTUKE, TaK KaK 3TU A3BIKOBBIC €IUHUIIBI OIIPEaC-
JSIOT YCIEIHOCTh OOMIeH CMBICIOBON IETOCTHOCTH
KOMMYHHUKaIUu. /IM MoMOTaroT yIopsJI0YUTh TEKCT, 0e3
HUX OH He OyleT JOTHYECKH BBICTPOCHHBIM, a CBSI3U
MEXIY €T0 MPEUIOKCHUSIMH U ab3aiaMu He OyIyT ode-
BUIHBIMH [12; 24].

JucKypcuBHbBIE MapKephl BBIMIOJHSIOT pPa3iHyuHbIe
(GYHKLINU B A3BIKOBOM CHCTEME, U OJHA U3 HUX — 3M(a-
TH4eckas. OMdasa, 0003HaUaroIast BEIACICHUE, TOJUEp-
KUBAaHUC B p€YU OTACIIbHBIX 3JICMCHTOB, ABJISICTCS CJI0K-
HBIM SABJICHHUCM. ,Z[JISI €€ BBIpaXCHUSA HCIIOJIB3YIOTCA
pasHbIe CpeACTBA: TPaMMAaTHYECKHE, JIEKCHUECKHE WIIN
Te u npyrue Bmecte [25, c. 155]. IM sBistitoTCSt OMHUM
U3 UTHCTPYMEHTOB CO3AaHUA 3MOLIMOHAJILHON OKpaIlleH-
HOCTH U SKCHPECCHBHOCTH TEKCTOB. Mcmomnn3yst amda-
Tryeckue M, roBopsAmmi genaeT akUeHT Ha Onpene-
JICHHOH 4aCTH AUCKYpCa WIK Ha BCEM JHUCKYpPCE B LIEJIOM
[26, p. 41].

Lenb uccnenoBanus — BBIABUTD ClIydau ynoTpeoie-
HUS TAKUX MapKepOB B CPEHEBEKOBON aHIIIUICKOH Xy-
JIOKECTBEHHOM JTUTEeparype, OMucarb 0COOEHHOCTH MX
WCTIONB30BaHUs, a TaKXKe MPOAHAIU3UPOBATH CIIOCOOBI
WX MEepeBOJia C aHINIMUCKOTO A3bIKA Ha PYCCKUM.

MarepuaJjbl H METOIbI HCCIIETOBAHHUS

B nacTosiem uccrienoBanny B Ka4eCcTBE MaTeprana
JUTS aHanmu3a dMdarndeckux JIM ncnosap30BaHbl HAHOO-
Jiee U3BeCTHBIE Npon3BeaeHus X1V B. aHITIMHCKOMN TUTe-
parypsl smoxu CpenneBekoBbs: modMma JIx. ["ayspa
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Jluckypcuenvie smpamuyeckue maprepeoi...

«Hcnosens BirobienHOTr0» (1330-1408), mosma V. Jlen-
mieHna «Bunenne o [lerpe-naxape» (1379) u «Kenrep-
Oepuiickue pacckaszb JIx. Yocepa (1387—1400) [27-29].

Br100p HCTOUHHKOB 00YCIIOBIICH CTPEMIICHHEM TIPO-
CIICTUTB JIMHTBUCTUYECKHUE TPAIUITUH CTPYKTYPUPOBAHUSI
TEKCTOB B aHINIMMCKOM XyIOKECTBEHHOH JIUTEparype B
anoxy CpeHeBEKOBBS — B IEPUO]] YTBEPIKICHHSI €IMHO-
T0 aHNIMHCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, B OCHOBY KOTO-
poro ObLT MOJIOKEH JOHAOHCKUI AUAJIEKT, a TaKKe CO-
OpaTh HEOOXOMUMBIE JaHHBIC ISt aHAJIH3a 0COOCHHOCTEH
ucnons30BaHus IMparnaeckux [IM B THaxpoHHIECKOM
acnekre. Eme B. B. Bunorpanos nucan o Heo0XoauMo-
CTH pa3pabOTKH HCTOPHIECCKON TUTIOIOTHH KOMITO3HIIN-
OHHBIX (POPM pEUYU W H3YUYEHHUS CTPYKTYPHBIX QopM,
KOTOpPbIC HAOIIOMAIOTCSl B OPTaHU3ALNH JIUTEPaTyPHBIX
npousBeaenuii [30, c. 70].

OOBbeKkTOM M3yuYeHUs cTau 47 JTeKCUYECKUX eln-
Hunl (manee JIE), ucnonb30BaHne KOTOPBIX CBS3aHO C
MOMYEPKUBAHUEM BaXKHOCTU CMBICIOBOTO (pparMeHTa
B IPENJIOKEHUN WU 00aBiIeHUEM yOeIUTEIbHOCTH
ujee, 3aJI0)KEHHOH B IPE/IIIeCTBYIOIIEM BHICKa3bIBAHUN
[31-33]. [Ipumepsl ynorpebnenuii JIE, BBIMOTHSIOIINX
sMpaTHIECKy0 (YHKIUIO B TEKCTaX MPOU3BEACHUM,
ObUTH cOOpaHBl ¢ MCIOJIH30BAHUEM IPOTPAMMEBI IS
CTATUCTUYECKUX HcCcienoBaHuil TekcToB — AntConc
[34].

Metonuka oOpabOTKH MaTepHalia 3aKirJalach B
cieayronieM. B KaXkJ10M U3 TEKCTOB BBISIBIISUIUCH IPUME-
PBI KOHTEKCTHOTO ynorpebnenus JIE, BrrmonHsIOnIX
aMbpaTndecKyro GyHKIHUIO, U HCXOM U3 IpU3HaKoB J[M,
oTpeneNnsiach UX NPUHAANEKHOCTh K ()YHKIMOHATIBHO-
My knaccy JIM, B 4acTHOCTH, K MapKepaM-aKIEHTHBaM,
KOTOpBI€ OBLIIM TIOABEPTHYTHI KOJIMYECTBEHHOMY U Kade-
CTBEHHOMY aHaJIU3Yy.

Oor1ee 4UCIT0 CIOBOYIOTPEOICHUH B TPEX IPOU3BE-
JeHHUSIX cocTaBuiio oonee 565 000 (puc. 1).

CBoiicTBa IMCKYPCUBHBIX MAPKEPOB.
OMdaTndeckne TUCKYpCHBHbIE MapKePhI

Oco0y1o BaXXHOCTB IS LIeJIeH HACTOAIIIETO UCCTIe0-
BaHUs NPEACTABIISIIOT CBOMCTBA A3BIKOBBIX €AMHULL, TO-
3BOJISTIOIIUE OTHOCUTH X K JIM. [Tepednciiiv 0CHOBHBIE
npu3Haku JIM, Ha KOTOpbIC YKa3bIBAIOT 3apyOeKHBIC U
OTCUYCCTBCHHBIC JIMHTBUCTEBI, 3aHUMAIOIIUECA UX U3Yy4deC-
HUEM:

— YYacTBYIOT B PETyJIHPOBAHUU CTPYKTYPBI IUCKYP-
ca; 00ecreYnBarOT KOTePeHTHOCTh TekeTa [21, ¢. 23];

— He 00JIaJaloT SPKO BBIPAKCHHBIM JICKCHYECKUM
3HaueHueM [15, c. 11; 32, p. 108];

— CUTHAJIM3HUPYIOT O CIICIHU(PUIECKOH CeMaHTHIECKOM
CBA3U MCXKAY ABYMs CEIrMCHTAMU WJIJIOKYTHBHOTO aKTa
(Tuna (yHKIUHU, KOTOPYIO TOBOPSIIMI HaMepeBaeTcs
COBEpILIUTH B XOlI€ MPOU3HECEHUs BBICKAa3bIBAHMS, Ha-
puUMep, OTHATh IPHKa3, BEIPA3UTh MPOCHOY, 1aTh 00e-
nianue u T. 1.) [4, p. 299];

— 1o cBoel mpupone (GaxkyasTaTUBHEL, T. . JM —
rpaMMaTHYECKH U CEMaHTHYECKHU HeoOs3aTelbHbIe
3JIEMEHTHI IUCKYpCa;

— KaK MpaBujIo, OqHOCIOXKHEI [21, c. 18];

— YCTaHAaBJIHMBAIOT B3aHMOOTHOIICHUS MEXTy TOBO-
psammM u caymatomum [35, ¢. 110];

— MepenaroT OTHOIIIEHUE TOBOPSINETO K CKa3aHHOMY
[5,c. 18];

— He MOT'YT OBITh OTBETOM Ha BOIIPOC;

— K HUM HeJb3sl IOCTaBUTh OTPHUILIAHUE;

— HE MOT'YT UCIIONI30BaThCsl B KOCBEHHOH peyn;

— Ha TUChMeE, KaK MPaBUIIO, 000COOIIAIOTCS HHTOHA-
IIMOHHO (T1ay35l, TyHKTYAIlMOHHBIC 3HAKH) WU ITOCPeN-
CTBOM Pa3HOOOPAa3HBIX JIEKCHYECKUX CPEACTB (MEXKIO0-
METHsI, aBTOPCKHE PEMapKH );

— HE 3aHUMAIOT (PUKCUPOBAHHYIO TIO3UIIHIO B MPEA-
noxxeHuu [36, c. 13—14];

— OOBIYHO 3aHMUMAIOT HAJaJIFHYIO TIO3UIIHIO B MIPEa-
noxenu [21, c. 23].

300000
Enosma JIx. ["ayspa
250000 «Hcnosenp
BrtooneHnoro» (1330—
200000 - 1408)
nosMma V. Jlenmnenna
150000 - «Bunenne o Ilerpe-
maxape» (1379)
100000 -
B «Kentepbepuiickue
| pacckazb Jx. Yocepa
20000 (1387-1400)
0 4

CoOoTHOIIEHNE MPOU3BEICHHHN 110 KOJIMYECTBY

CJIOBOYHOTpeOIeHH

Puc. 1. KonnuecTBo CI0BOYNOTpeOIEHHH B UCCIIEMYEMbIX TPOU3BEICHUSIX
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B noxropckoit quccepranuu M. Ko, mocBsimeHHOH
HU3y4YEHUIO CUHTakcuca U cemMaHTuku M, Takxe
YTBEpKIAETCd, YTO cUHTakchuuecku JIM darmie Bcero
MOSIBIISIIOTCS B HavaJie npeanoxenusi. OHu 0OBIYHO CTO-
SIT BHE CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYPHI WIIN MPUKPETUICHBI
K HEM HETIIOTHO. VIMEHHO 110 3TOM IIPUYKHE B TUCbMEH-
HBIX TeKCTax mocie JJM Mbl OOBIYHO HAXOMM 3aIATYIO.
JAM ceMaHTHUYECKHU U TPaMMaTHUECKH HE ONIPENETSIOTCS
KaKOH-JI00 YacThIO MPEITIOKEHHS WIIH CAaMUM TIPEIIIO-
YKEHUEM, CIIeI0BaTEIbHO, UX MOKHO ONyCTUTH [ 11, p. 46].

O0o006mias Hauboiee 3HaYMMbIE CBoMcTBa M,
I M. BuntaeBckast BbIIENISIET CBSI3HOCTb, (DaKyJIETaTUB-
HOCTb, I€CEMaHTH3AINI0, MHOTOKATErOpHaIbHOCTh U
PEKYPPEHTHOCTD, MOJl KOTOPOH aBTOp MOHUMAET BBICO-
KYIO YaCTOTHOCTh yrorpebiienus [35, ¢. 109]. (Ilpensa-
pss nocaenyrouuil ananus JIM, otMeTuM, 4To nocinea-
HHI KPUTEPUIA, 2 IMEHHO MHOTOYUCIICHHAS peaTn3alns
B PEYH, KIIOBTOPSIEMOCTB)/«BCTPEUAEMOCTh) 3HAKA, KaK
cBoiicTBO JIM, He siBiIsIeTCS AOCONMIOTHBIM U 3aBUCHUT OT
OTIpeNIeNIEHHBIX CBOWCTB KOHTEKCTA, HAIPUMED, TUAXPO-
HAYECKOW COCTaBJISIONIEH. )

JuckypcuBHBIE MapKepbl 0OBIYHO OTHOCSAT K KJIaccy
cnoB-Hapeunid. OcHoBHEIE oTiuuns [IM oT Hapeuuit co-
CTOSIT B CHHTAaKCHYECKOW U30JIMPOBAHHOCTH U Pa3MbITOMN
cemanTuke [37, ¢. 76]. K aM¢arinueckuM HapeuusiM, TAKUM
Kak even, only, merely, especially, particularly, oTHOCAT
cJIoBa, chepoit AeHCTBYSI KOTOPBIX ABJISIOTCS OTACTbHBIC
wieHbl npeanoxenus. PaccMorpum npumep: Economic
predictions are especially useful for planning long-term
economic policy for several reasons. (OxoHomuueckue
NpOCHO3bl OCODEHHO NOoNEe3HbL OISl NIAHUPOBAHUSL 00120~
CPOUHOU IKOHOMUYECKOU NONUMUKU 1O HECKONbKUM NpU-
yunam.) (Ileperoxa aBTopoB). Jlekcema especially —smpa-
TUYECKOE Hapeuue, TaK KaK YCHUIIUBAET TOJIBKO OIHO
CJTOBO — useful. Jta e IeKceMa MOXKET BBICTYTIATh B POITH
JM, akLieHTUPYIOIIEro BHUMAHHUE Ha BCEM IIPEUI0KEHHH,
Hanpumep: The information is various from the exchange
rate and stock prices and to the current of national
economy. Especially, economic predictions are useful for
planning long-term economic policy for several reasons
[38]. (Mupopmayus paznoobpasna, Hauunas om obMeH-
HO20 Kypca U yeH Ha aKyuu U 3aKaHYUBdAs. COCMOosHUueM

25

HAYUOHANLHOU dKOHOMUKU. B 3mou ceasu / umenno /
0CO0CHHO NOIMOMY IKOHOMUUECKUE NPOSHO3bI NOJIE3HDI
O/ NIIAHUPOBAHUSL OON2OCPOYHOU HKOHOMUYECKOU NOJU-
MUKU nO HecKonbKuMm npuyuram.) Kak BUIHO U3 mpuBe-
JIEHHBIX IPUMEPOB, 1M MOXHO aHAIM3UPOBATH TONBKO
B KOHTEKCTE, TaK KaK B HUX MparMaTHueckoe 3HaYCHUE
JIOMUHHPYET HaJT OyKBaJIbHBIM 3Ha4eHueM [19, c. 121].

Pe3y.]IbTaTbI HCCJICA0OBAHUSA

B npouecce ananuza BapuaTUBHOCTH U yIIOTPeOIs-
emoctH 3Mparuueckux JIE B mpousBeneHUsX cpeTHeBe-
KOBOW aHIJIMHCKOM JUTeparypsl BeLsBIcHA 21 aMparn-
Jeckast equHuNA: above all, absolutely, certainly, clearly,
especially, eternally, even, forever, in any case, in fact,
in truth, indeed, it should be noted, mainly, mostly,
namely, naturally, never, really, truly, undoubtedly. Camas
OoJbIIast BApUATUBHOCTH HCIIONIB30BaHMS IM(DaTHISCKIX
JIE nabmiomaercs B «KeHTepOepuiickux pacckazax»
Jbx. Yocepa. ABrop ymnorpebisier 20 TakuX €IUHMII
MoxHO OBLT0 OBI IPEATIONIKUTE, YTO BTOPBIM 110 TOMY
nokazarento Oynet npoussenenue k. [ayspa «Hcmo-
BeJlb BIIIOOJICHHOTOY, TaK KaK [0 00beMY OHO UIET BCIIE
3a «KeHtepOepuiickumu pacckazamm». OJJHAKO, HECMO-
Tps Ha TO 4to mo3ma Y. Jlenrnenna «Bunenue o Ile-
Tpe-naxape» o4t B 2,5 pa3a kopode nosmsl Jx. I'ay-
apa «/cnoBens BIIOOICHHOTOY, YIOTpeOIeHHe YM(aTH-
yeckux JIE aBTopamu cocrapisieT 13 k 3 cOOTBeTCTBEH-
HO (Y V. Jleumnenna — 13, y [x. I'ayapa — 3). Oto no-
3BOJISICT MPENIONIOKUTh, YTO CYIIECTBYIOT aBTOPCKUE
MPEANIOYTEHHS B UCTIONB30BaHUU dM(paTHIECKIX MapKe-
POB (¥ 3TO MOXKET CIIY>KUTh OIHHM U3 ITOKa3aTeyei aB-
TOPCKOTO CTHJISI) M UTO OOBEM IPOU3BEIECHUS HE UMEET
IPSIMOTO BIIMSTHUS HA HCHONIB30BaHue dMparnaeckux JIE.

C TouKM 3peHHs Yucia ynorpebienuii samparnye-
ckux JIE B aHanu3mpyembIx MPOU3BEACHUIX HaOIIO-
JlaeTcs Ta xke TeHaeHnus: B nosme x. [Nayspa «Uc-
MoBeJb BIIOOIEHHOTO» dMparnyeckue JIE nucmomnnsy-
oTcsa 24 pasza; B moame Y. Jlenrnenna «BuaeHnue o
[Terpe-naxape» — 279; B «KenTepbepuiickux paccka-
3ax» Jlx. Yocepa — 664.

Pe3ynbrarhl BapHaTHBHOCTH W YHOTPEOISIEMOCTH
smparnueckux JIE orpaxensl Ha puc. 2, 3.

20

15

10 A

B nosma Jx. ayapa
«VcrioBenb BIFOOICHHOTO
(1330-1408)

nosMa VY. Jlenrnenna
«Bupenue o [letpe-
naxape» (1379)

B «KenrepOepuiickue

pacckaszel» Jx. Hocepa
(1387-1400)

BAPUATMBHOCTb OM®OATUYECKUX JIE

Puc. 2. BapuarusHocts dMparuueckux JIE B uccnenyeMbIx Ipon3BeASHHIX
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B nosma JIx. I'ayapa
«HcnoBenp

BIIFOOJICHHOTO»
(1330-1408)

nosMma V. Jlenrnenna
«Bunenue o Iletpe-
naxape» (1379)

KOJIMYECTBO YIIOTPEBJIEHUI
OMOATUYECKHUX JIE

Puc. 3. KomnuectBo ynorpebnenuii smparndeckux JIE B ncciemyeMpIx Mpou3BeIeHUSIX

KonrekctHOe n3zyuenue smparuueckux JIE c nensio
orpezencHuss X (YHKIUOHUPOBaHUS B KauecTBe JJM
oKazajo, uTo B moame Jx. ['ayapa «cnosens BitoOneH-
HOTO» HET HU OJHOro 3Mdaruyeckoro [IM; B mosme
V. Jlenrnenna «Bunenue o Ilerpe-naxape» — 8. B «Ken-
tTepbepuiickux pacckazax» J[x. Hocepa — 61.

Kak mokasan aHanm3 KOHTEKCTHBIX YHOTpPeOICHUIt
ycunutenbHbix JIE B xauectBe M, y V. Jlenrnenna
ucnoib3ytorcs Beero 2 JIE — truly v namely. Tlpusenem
MIPUMEPBIL:

And all manner of men that by meat and drink liveth,

Helpeth them to work wightly that winneth your

food.” *vigorously

“By Christ!” quoth a knight then, “he kenneth us the

best;

As on the theme, truly, taught was I never (Passus 6)

[28].

— U 6v1, 100U 8CAKO20 38aHUA, HCUBYUUe nUuLell U
numoem, Ilomozcaiime oesmenvHo @ pabome momy, Kmo
dobvieaem 6am nponumatue.

— Knauyco Xpucmom,— ckazan pviyaps, — OH yyum
Hac Jyyuie 6cex.

Omomy, 2080pa_npaeoy, meHs He YUY HUKO2Od...
(I'masa 6). (mepeBon akaz. [I. M. [lerpymesckoro) [39].

[Tooma V. Jlenrnenna umeet 6OIBIIOE KOTUIECTBO
pyxonuceit (6onee 40) u Tpu pegakUuy, OTIMYAIOLIHE-
csl BpeMeHeM 0(pOpMIIEHHUS U 00bEMOM, UTO CBUAETEIb-
CTBYET O TOM, uTo Y. JIeHrIIeH ] nepeneasbiBal mpou3Be-
JeHue, U3MeHsAd U gononHss ero. Ha pycckuil a3bik
akagemukoM JI. M. IleTpynieBckuM niepeBeeHbl TOIb-
KO TEePBBIC CEMb TJIaB BTOPOU penakiuu (TIepeBoa OT-
PBIBKOB M3 JIPYTUX TJIaB MOAMBI OCYIIECTBICH HAMHU
CaMOCTOSTEIHHO).

So for his Gluttony and his great Sloth he hath a

grievous penance,

That is well-a-woe when he waketh and weepeth for

cold —

And some time for his sins — so he is never merry

Without mourning amongst and mischief to boot.

*succour, amend

“And though Covetousness would catch the poor,

they may not come together

And by the neck, namely, their none may hent other.

*neither, sieze (Passus 14 / I'maBa 14). (3a ceoe

upesoyzooue U 8eIUKYI0 NPA30OHOCHb Hecem OH

msdcKoe noxasnue, B bonvuioll ckopou on npocwi-
naemcs u niauem om Xonood, d UH020d U3-3d COo-

BEPULIEHHBIX 2PEX08 — MAK YUMo OH He Dblgaem gecell,

He nockopbes u He obnezuus cmpadanus. «Xomo

anyHocms, O6bl8ano, U 081adesald beoOHAKAMU,

Ilopok smom modicem ne saxeamums ux, 1 3a 6o-

pom, 8 4acmHOCHIU, HUKMO He Modcem Obimb

nouMaH).

JIx. Hocep Takxke ynorpedinseT Bcero 2 smdparnye-
ckux [IM B «KeHTepOepriicKuX pacckasaxy»: certainly u
truly.

And certainly, as sooth* as God is king, *true

To take a wife it is a glorious thing, ... (The

Merchant’s Tale) [29].

B ctuxotBopHOM niepeBoae O. Pymepa JIM nexcema

“certainly” mepeBezieHa Kak «B CYIITHOCTI.

U pasee amo, @ cywinocmu, ne max?

Ymo 6 osrcusnu npueiekamensvretl, yem opax? («Pac-

cka3 Toproeuay) [40].

Bonee Onmu3ka k OpUTHHAIY clieylonias BEpCUs
nepeBoya:

U, koneuno sxnce, kax sepro, mo, umo boz — anaovika,

HKenumocsi — cnasmoe oeio.

B mpuBenenHOM BbIIIE (pparmMenTe sMpaTuIecKuit
Mapkep certainly ycunusaet uenywo ¢pasy “To take a
wife it is a glorious thing”, B KOTOPOW aBTOp MOAYEPKHU-
BaeT BAKHOCTh Opaka. CTOUT OTMETUTb, YTO emle O0Jb-
LIYI0 3KCIPECCUBHOCTD, YOEXKIIEHHE B JOCTOBEPHOCTH
CKa3aHHOro npujaaer ucnoibzyemoe [x. Hocepom
cpaBHeHue as sooth™ as God is king (kak éepro mo, umo
boz — eénaovika).

AHaNOrHIHEI ciTydail ynotpedneHns sMpariiecKo-
TO Mapkepa certainly, HO yXe C MOCICAYIONICH BBOTHON
KOHCTPYKIUEN, HAXOOUM B TipoJore K «Paccka3y MoHa-
XUHID):
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For certainly, as these clerkes sayn,

Where as a man may have no audience,

Nought helpeth it to telle his sentence (The Prologue.
The Nun'’s Priest’s Tale) [29].

Hoo, Koneuno, kax 20860psam smu KliepKu,

Tam, e0e Hem mex, KMo 20MO8 CIYUAMb,

beccmvicnenno umo-aubo 208opume.

C momomkto /IM “certainly” aBTop ycHIHMBaeT BCIO
bpazy “Where as a man may have no audience, Nought
helpeth it to telle his sentence”’, akueHTHPYSI BHUMaHHE
Ha TIIETHOCTH IOMBITOK JOHECTH YTO-JINOO JI0 TeX, Y
KOTO HET YKeJIaHWsI CITyIIaTh.

B nepesone U. Kamkuna unraem:

Knanyco s HeGom, npassl myopeusl me,

Ymo 3anoeedanu nam.: «bpamos, 60ume:

Kmo ne obpen snumarowux yuiet,

He cobepem nnooos ceoux peueiiy [40].

OueBuzHO, 4TO GYHKIHIO 3MpaTudeckoro M
certainly BeimonusieT ppasza «Knanyce a nebomy, nepe-
JIAfoIast BEICOKYIO CTEIIEHb SMOIHOHAIBHOCTH TOBOPSI-
1Iero, YCHITMBAOINAS €T0 BEPY B MPOU3HOCUMBIE Jaliee
CJIOBA.

Pe3synbrarsl aHam3a BapuaTuBHOCTH AM(aTHUSCKUX
JIE, BeIcTynaromux B kadectBe JIM, U 4HCHIO Takux
CJIyJaeB NpeCTaBICHBI Ha pHC. 4, 5.

B oTHoIennu no3uimu smpartudeckux JM ucce-
JIOBaHHE MOKA3aJi0, YTO Yallle BCETO B CPEIHEBEKOBBIX

2,5

XyHAO’KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHHUSX OHHU UCTIONB3YIOTCS B
HaJaJe BeICKa3siBaHusA (55 %). B cepennne BbICKa3bIBa-
Hus — 34 % u B koHue — 11 %. IlpuBenem npumepsl.

JAM B HAYAJIbHOW MO3ULIMHU:

And certainly, to tellen as it was,

Of this vessel the cook drank fast, alas! (The
Prologue. The Manciple’s Tale) [29].

H enpamp k baxnasicke nogap nPULONCUICA,

Ho o ne 6 nepeuiii paz onoxmenuncsa («Ilponoe sxo-
rnomay) (IlepeBox U. A. Kamkuna) [40].

JM B cepeauHe BbICKa3bIBAHHUS:

“Then is,” quoth she, “my medicine all false;

For certainly, if that ye mighte see,

Ye would not say these wordes unto me.

Ye have some glimpsing, * and no perfect sight.”
*glimmering (The Merchant’s Tale) [29].

«Tax, sHauum, 8 amom cpedcmee npoxa Hem,

Vevi, 6nonne mne sicno, ¢ camom dene,

Ymo 8vl, 0, 20CNOOUH MO, He NPO3PENU.

Tycmas mena eam 3acmunaem 63op» («Pacckas Kyt-
na»). ([lepeson O. Pymepa) [40].

JAM B KOHIIe BHICKA3bIBAHUSI:

“It is nothing will bite thee,

Thou shalt no harme have, truly.” (The House of
Fame) [29]. (Huumo ne panum mebs u He npuuunum
bonb, npaeda / noeepv / IMo 0eUCmMEUMEIbHO MAK)
(«om cnaBbI»).

2

15

1

0,5

BAPMATUBHOCTDb OM®ATHYECKUX M

Hosma JIx. ['ayspa

«/cnoBenp BIIOOICHHOTO»
(1330-1408)

nosma V. Jlenrmenna
«Bunenue o Iletpe-
maxape» (1379)

B «Kentepbepuiickue
pacckazb Jx. Yocepa
(1387-1400)

Puc. 4. BapuaruBHocTh dMbaruyeckux JM B nccaeayeMbIX MPOU3BEACHUIX
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KOJIMYECTBO YIIOTPEBJIEHUIA M

B nosma J[x. ['ayapa
«McnoBenpb BIOOICHHOTO»
(1330-1408)

nosma V. Jlenrenna
«Bupaenue o Ierpe-
naxape» (1379)

B «KentepOepuiickue

pacckazb» Jx. Hocepa
(1387-1400)

Puc. 5. KonnaectBo ynorpebnenuit [[M B ucclaeyeMbIX TPOM3BEACHHIX

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2023. No. 1 69



K. M. lHlunuxuna, A. B. Manocuna

Jluckypcuenvie smpamuyeckue maprepeoi...

Bosbmast yacTh BBISABICHHBIX dMparudeckux JM B
CPEIHEBEKOBBIX MIPOU3BEACHIIX OqHOCIOKHA. [TpuBenemM
npumep u3 nosmel k. Hocepa «JloM crnaBeD, KoTOpas
HE MePEeBOAMIACh Ha PYCCKUH S3bIK.

But, certainly, I wiste* never *knew

Where that it was, but... (The House of Fame) [29].
(Koneuno/Ilogepome, 5 He 3uan, c0e smo 6wv110) («Iom
CJIaBBD»).

OnHako BBISABICHBI M SM(paTHUECKUE CIIOBOCOYETA-
Husa [IM:

a) As truly to tell, she trembled for fear... [28]. (Cka-
3amb no npasde, oHa Opodicara om cmpaxa). As truly to
tell — M.

b)“...As yet am I in a weer what charity is to mean.

*doubt

“It is a full try tree,” quoth he,

*excellent (Passus 16) [28].

— A1 6ce ewje comnesaroco @ mom, Ymo maxoe Muio-
cepoue.

— Omo cogeputenno npesocxooHoe 0epeso, — CKA3al
OH, — cKazamv NHo _npagoe/UCHmUHHO 2080DP10/npasoa
(I'masa 16).

OTnensHOTO BHUMAHUS 3aCITyKHUBAIOT CIydan yIIo-
TpeOJICHNsT CPETHEBEKOBBIX BapHAHTOB 3M(aTHIECKHX
M. Tak, nanpumep, BmMecto JAM certainly B «Kenrep-
OCpHIICKHMX paccKazax» HCIONb3yrTcs sickerly (5 pas),
y-wis (5 paz), soothly (2 pa3za). [IpuBenem npumMepsl.

a) As many a year as it is passed and gone

Since that my tap of life began to run;

For sickerly™, when I was born, anon *certainly

Death drew the tap of life, and let it gon (The
Prologue. The Reeve’s Tale) [29].

Mnoeo nem ysice npouiio ¢ mex nop Kax Mo JHcuz-
HeHHblU KpaH Hauan meusb, Hoo, HeCOMHEHHO, Umo Kak
monvko s poouncs, Cmepms e20 OmKpwlia U Hycmund
arcusHo («IIporor MaskopIoMay).

B ctuxorBopHOM niepeBoze JIM “sickerly” ne umeer
pycckoro aHanmora. Bmecto Hero ucnonb3yercst Hapedre
«ITaBHOY», KOTOpOeE, Onarofapsi UHBEPCUH, BBIMOIHICT
AKICHTHYIO (DYHKIIHUIO.

Xomisi ¢ poosicoenbst HCUBOHOCHBLI KPAH

Ipupodoii mue 6 ynompebnenve OaH,

Lasno ysrc cmepmsb €20 Hawiad, OmKpuiad,

U xomw 6 bouoHKe HcusHU MHO20 OblIO,

Ocmanoce mano (nepeson Y. A. Kamkuna) [40].

b) Now since ye have so holy and meek a wife,

What needeth you, Thomas, to make strife?

There is, y-wis, * no serpent so cruel, *certainly

When men tread on his tail nor half so fell, * *fierce

As woman is, when she hath caught an ire (The
Sompnour’s Tale) [29].

B nepesone 1. A. KamknHa cpengaesekoBoMy M
“y-wis” COOTBETCTBYET clioBOcoueTaHue «CKaxicy
medey, Takke BHICTyHarolee B kauectse [IM, HO He
3MpaTHIECKOTO:

I

truly to tell.

Tot o1c, moti Opye,

Taxkotl nienumenbHoU JHceHvl CYynpye,

3auem c neii ccopumvcs mebe HanpacHo?

Cradicy mebe, umo Hem 3meu YHCACHOU,

Komopas 6 onacnee 6vina,

Yem oicenuyunvi, Ko2oa mvli ux 00 31d

Jlosoouwis cam npudupramu ceoumu («Pacckas npu-
CTaBa IIEPKOBHOTO cyaa») [40].

¢) Upon his arm he bare a gay bracer*, *small shield

And by his side a sword and a buckler,

And on that other side a gay daggere,

Harnessed well, and sharp as point of spear:

A Christopher on his breast of silver sheen.

An horn he bare, the baldric was of green:

A forester was he soothly* as I guess. *certainly (The
General Prologue) [29].

B npencraBnenHom Huxe nepesoge M «IOmKHO
OBITHY», UCTIONIL30BAHHBII B KAY€CTBE BBOTHOTO COYCTA-
HHSI, COOTBETCTBYET aHIuiickomy JIM “soothly”, BeIpa-
JKasl YBEPEHHOCTH/TIPEMOIOKECHUE, B XapaKTEPUCTHKE
CTpenKa.

Boin meu, u wyum, u na 60xy xuncan;

Ha wee ene cepebpom mepyan,

3enenoil nepessasvio ckpbim om 63opa,

Hcmepmuuii aux cesmoeo Xpucmodghopa.

Bucen na nepeesizu mypuil poe —

Buin necnuxom, 0onucno dvime, mom cmpenox (00-
uwmii [Tposor) [40].

BrusiBreHbI Cltyyan ynoTpeOIeHUs] BMECTO JIEKCEMBI
“certainly” cnosa “wisly”.

d) For, God so wisly* have mercy on me, *certainly

*[ had well lever sticked for to be, * *I had rather be
slain*

For very love which I to you have (The Franklin’s
Tale) [29].

Knaunyce meopuom! 3a eac, mos 110606b,

Ckopeti nponvio s 6cto 0o kanau kposs («Pacckas
Opankianaay) (Ilepesog O. Pymepa) [40].

Jlekcema wisly BBICTYIIaeT B KauecTBe IMpaTnaecko-
ro Hapeuws, Cleays 3a HapeuueM “so”. OOpamieHue
WHBEPCUU (TIOMEILIeHUE S0 Wisly Tiepe]1 TI1arojioM) siBisi-
€TCsI SMOI[HOHATBHBIM 3HAKOM, CBHJICTEILCTBYFOIIHM O
MOAYCPKUBAHUU CMBICIIOBON 3HAYMMOCTH MHJIOCEPIUS
BceesblHero. B nepeBoze Ha pycckuii I3bIK UCIIONb3Y-
eTcs cioBocoueTanune «Kuauycos meopyom!», BeICTyIIA-
forree B kagectse JIM.

PaccMoTpuM ermie oquH mpuMep yroTpeOIeHus JIeK-
ceMbl wisly.

[Yet have I Marte'’s mark upon my face,

And also in another privy place.

For God so wisly* be my salvation, *certainly

1 loved never by discretion,

But ever follow’d mine own appetite,

All*were he short, or long, or black, or white, *whe-

ther (the Prologue to The Wife of Bath’s Tale) [29].
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Om Mapca na nuye moem peuwsumocma.

Lpyeoe mecmo HysCHO 1b HA3LIBAMND,

Ymo ykpenunra Mapcosa newams?

He npusnaio n066u s podxot, ckpbimot,

A 20100 ymonsio st docuima.

bozam unv 6eden, uepen unu 6en, —

Mhne 6ce pasno, nuwb 6v1 10dums ymen («IIponor
Oarckoit Tkaunxu») ([lepeson U. A. Kamkuna) [40].

CpaBHEHNE OTPHIBKOB NTOKA3bIBAET, YTO B AHTJINHCKOM
opuruHaie imenas ctpoka For God so wisly* be my
salvation *certainly (I'ocnoos 0a 6ydem moum cnacenu-
em) sBnsieTcst JIM, momdepKkruBaronuM MOHUMaHUE TOBO-
PSIIIM TPEXOBHOCTHU, OTHAKO B PYCCKOM BapHaHTE OHA
OITyIIICHA.

B coBpeMEHHOM TOJKOBOM aHINIO-aHIIMICKOM OH-
naiiH-cinoBape ®Dapiekca cloBO wisly Takke UMeeT
3HaueHue “certainly” [41].

AHanu3 MpUMEPOB MOKA3bIBAET, YTO MEPEBOJ IM-
¢arnyeckux JIM MOXeT OCyIIeCTBIATLCS pa3HooOpas-
HBIMH CIIocO0aMHu: ymoTpebiaeHueM 3M(aTHIECKOTO
M B apyrom s3blke, ucnoib3oBaHueM M npyrux
BHOB, 3aMEHOM 0THOCIOKHOTO JIM clloBocoYeTaHHEM,
onymenueM JIM. Takxe BO3MOXXHO HCIOJIb30BaHHUE
sMdarnueckoro JIM mpu mepeBoae 3M(paTHICCKUX
Hapeuui.

BoiBoabI

[oaBons uroru nccnenoBanus, 0603HaYNM Haubosee
3HaYUMBbIe BBIBOJBL. C TOUKH 3pPEHHUS KOTUYECTBEHHOTO
ananusa sM¢parndeckux JIM B 3 nmpoussenenusax XIV B.
MOXHO 3aKJTFOUUTh:

— BCETO aBTOPHI ymoTpeOisiroT 21 smdarndeckyio
eANHUILY. DTU €IUHUIIBI COCTaBISIOT 47 % OT Bcex dM-
(aTHYECKUX EIUHHI, CTABIIUX OOBEKTOM H3yUEHHUS.
OO01Iee KOMTUYECTBO MX YIOTPEOJICHUN HACUUTHIBACT
967 cnyuaes; B ¢pynkmmuun M — 69 ciydaes (= 7 %).
Takum 00pa3oM, B K&KA0M 14-M ciiydae ynoTpeOaeHus
aMpaTuuecKue eTUHULBI B Xy 0KECTBEHHOU JIUTEpAType
X1V B. ucnonb3yrores kak JAM;

—oMparnyeckue JIM B aHIIIMHCKOM CPETHEBEKOBOM
JUTEPATyPe UCTIONIB3YIOTCSl OY€HB PEAKO; BAPUATUBHOCTD
CKyZHasi, BBISIBIICHBI BCETO 3 eIUHUILIBL: namely, certainly,
truly;

— «PEKOPICMEHOMY cpenu aMparuueckux [IM, ymo-
TpeOSIEMBIX B TIPON3BEACHISX aHATU3UPYEMOTO MCTO-
PHUYECKOTO Meproa, SBIsieTCs iekcema certainly (54 city-
yas ynotpeOieHus B kauectse J[M);

— JIE truly sensercsa enuacTBeHHOU JIE, KOTOpYIO B
kauecTtBe aMpaTtuueckoro JIM ucnone3yrot u V. JleH-
menn, u Jx. Yocep;

— He BBISIBIICHO MTPSIMOi1 3aBUCUMOCTH YHCIa YIOTpe-
6nenuil smparuueckux JIE B 1enoM u ux ynorpediaeHust
KaK JIICKYpPCHBOB-aKIIEHTUBOB OT 00beMa MPOU3BENICHHUSI.
(ITosma k. Tayapa «McmoBenp BIIOOIEHHOT0» B

2,5 pa3za Gombiire npousBencHus Y. Jlenmenna «Buaenne
o Ilerpe-maxape», OIHAKO yCTyHaeT eMy 110 00OUM KpH-
TEPUSIM).

KauectBennslit anamu3 sm¢parndeckux JIM B mpous-
BEJICHUAX AHTIIMICKON XYIOXKECTBEHHOU JTUTEPaTyphl
snoxu CpenHeBexkoBbs X1V B. oKa3za:

— n3ydenue JIM nMeeT nepBOCTENIEHHOE 3HAYEHHE,
MIOCKOJIBKY OHM HAaIlpaBJIAIOT JOIMUYECKUN NPOLECC UH-
TepIIPETALUU CPEIHEBEKOBOIO JUCKYPCa;

—omaruueckue IM B ceMaHTHKO-KOMMYHHKATHB-
HOW CTPYKTYype MOTYT ObITh 3(PEKTUBHO U3yYEHBI OT-
HOCHUTEJIBHO UX B3aUMOCBS3€H TOJIBKO B KOHTEKCTE;

— sMdarudeckre /M He cOCTaBIAIOT JIEKCUIECKHIA
KJIacc, a 00pa3yroT QyHKIHOHANBHYIO KaTETOPHIO;

— game Bcero smparudeckue JIM B cpemHEBEKOBBIX
XyJ0KECTBEHHBIX MPOU3BENECHUIX UCIIOIB3YIOTCS B Ha-
yasne Bbicka3biBaHus (55 %). B cepearHe BbICKa3bIBaHUS
— 34 % u B xoH11e — 11 %. KoHTekcTHBIE TPUMEPHI TOA-
TBEPXKJIAIOT NMO3ULIUOHHOE MPEANIOYTEHHE dM(a3bl KaKk
9SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOIO BbIAEICHUS JICBOM IIe-
pudepun;

— OomnpIIas 9acTh BBIABICHHBIX dMdaTtmdeckux M
B CPEIHEBEKOBBIX ITPOU3BEACHUAX OJHOCIOKHA, OJHAKO
BEISBIICHBI U dM((aTndeckue cioBocoderanus J|M, Ha-
npumep, as trully to tell;

— HekoTopele coBpemenHble JIE, BeicTynaromue B
KauecTBe dMparniaeckux J|M, HMEIOT CpeIHEBEKOBBIE
BapuaHThl (certainly = sickerly, y-wis, soothly, wisly);

— nepeBoj dMparnyeckux M MoxkeT ocymiecT-
BIIATHCS PA3HOOOPA3HBIMU CIIOCO0AMU: YIIOTPeOICHUEM
smpaTtudeckoro JIM B IpyroM s3bIKe, HCIIOIb30BAHUEM
JM npyrux BunoB, 3aMeHOU ofHOCcI0xkHOr0 JIM cioBo-
coyetanuewm, onymeHueM JIM. Taxxe BO3MOKHO UCTIONb-
30BaHue 3Mparuueckoro JIM npu nepeBoze smparude-
CKHX Hape4uii;

— QHAJIN3 aHVIMHCKUX XY/I0KECTBEHHBIX IIPOU3BEE-
Huit XIV B. mokaseiBaer, 4to uncio ynorpebdiaenuit JJM
B oM(paTHuecKor (QYHKIIMHU BBIIIE B O0OJIEE ITO3THEM MTPO-
W3BEJCHUU.

[IpyHKMMas BO BHUMaHHE aBTOPCKUE OCOOEHHOCTH,
CTpeMIIeHHE K 0CO00H BBIPa3UTEIILHOCTH 1 SMOLUOHAIIb-
HOCTH, CJIeAyeT OTMETUTh UHTEpEC K THIIoTe3e 0 Oonee
9acTOM OOpAIeHUH aBTOPOB XyHOXKECTBEHHBIX IPOU3-
BeZieHUH K aMmparudeckum JIM Ha Oojiee O3HUX UCTO-
pUUYECKUX 3Talax pa3sBUTHUSA s3blKa. B nanpHeimem
MPECTABISACTCS HEOOXOOMMBIM PAacCMOTPETh IPON3Be-
JICHUS aHTIIMACKOM Xy/10’KECTBEHHOM JTUTEPaTyPhl, OTHO-
csAlIMecs K pa3HbIM NE€PHOAAM, ITOCKOJIbKY, BapHaTUB-
HOCTB, YaCTOTHOCTH U QyHKIHH JIM MOTYT MEHSTHCS C
TEUEHUEM BpeMeHH. Taioke MepCreKTUBHBIM MPECTaB-
JIsieTCs MPOaHAJIM3UPOBATh UCIIONIB30BaHUE PYTUX BUIOB
JM B Tex ke caMbIX BBIOpaHHBIX JIJIs aHAJIN3a IPOU3BE-
nenusax XIV B. s onpeneneHust TUHAMUKA BapHuaTHB-
HOCTH ¥ YaCTOTHOCTH ynotpebneHus M.
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